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			Udgiverens forord

			Hvis William Shakespeare (1564-1616) var blevet præsenteret for en ebog, ville han uden tvivl have klappet i hænderne. At nå ud til så mange så let og så hurtigt var utænkeligt i en tid, hvor bogtrykkerkunsten stadig var ung og litterære fornøjelser for de få. Og mon ikke Shakespeare – hvis han som her var blevet præsenteret for et af sine egne værker i digital form – havde udbrudt: »A tablet, a tablet! My kingdom for a tablet.«

			Det er en stor glæde at kunne præsentere Shakespeare digitalt i en dansk udgave. Digterens udbredelse og betydning for litteraturen og scenekunsten og hele vort åndsliv er som bekendt enorm. Shakespeare nåede selv at opleve berømmelsen i sit fødeland, men dog ikke beundringen fra resten af verden. Først mere end et århundrede efter hans død, i midten af 1700-tallet, begyndte hans komedier, tragedier og historiske skuespil for alvor at blive opført på det europæiske kontinents scener, hvorved hans personer, intriger og univers blev udødeliggjort.

			Denne udgave af Stormen bygger på den klassiske oversættelse af Edvard Lembcke (1815-97), der i perioden 1861-73 udgav Shakespeares skuespil i 18 bind. Lembckes oversættelse blev i 1975-78 revideret og moderniseret af Henning Krabbe, Erik H. Madsen og Anne Chaplin Hansen. Ansvaret for bearbejdningen af nærværende skuespil lå i hænderne på Erik H. Madsen, som gav sig i kast med en stor opgave: at bevare det rene, smukke sprog og den fine digteriske tone i Lembckes gengivelse, men samtidig give den noget af vor tids sprogtone. Det var desuden hensigten i videst muligt omfang at følge Shakespeares fem-fodede jambiske versemål, blankverset. Til alle tider har verset med dets rytme været udtryksmidlet for det ophøjede og forædlede sprog. Shakespeare bruger det mundret og med fuldkommen naturlighed, og dog løfter det sproget i disse eventyrspil til et højere plan – det poetiske dramas.

			Betegnelsen blankvers kommer fra engelsk, blank, der betyder tom og i denne sammenhæng skal forstås som ’rimløs’. Blankvers er således urimede verslinjer, der består af fem fødder, og hver fod har en tryksvag stavelse efterfulgt af en trykstærk. Fx:

			 

			Mit liv / er ik/ke værd / en knap/penål

			 

			Blankvers kan have trykstærk (mandlig) udgang, som i verset ovenfor; i så fald rummer det ti stavelser. Det kan også have en tryksvag (kvindelig) udgang, og her rummer verset elleve stavelser. Fx:

			 

			Om nu / det lok/ker jer / til strøm/men, her/re 

			 

			Et blankvers kan være fordelt over flere replikker og dermed over flere linjer. 

			Shakespeares skuespil veksler mellem versefødder og prosa. Som en hjælp til læseren er prosa i denne udgave angivet med lige bagkant (under forudsætning af, at din tablet er indstillet til »fuld skærm«), versefødder med løs bagkant.

			I forhold til originaludgaven af Stormen i Erik H. Madsens bearbejdning, som i trykt form er gengivet i Samlede Shakespeare · Dramatiske værker (2001), har denne elektroniske udgave undergået en mindre modernisering, hvad angår tegnsætning. 

			 

			 

		

	
		
			Introduktion

			Stormen er det sidste skuespil der helt er skrevet af Shakespeare. Det blev sandsynligvis til i 1611. En tradition der går tilbage til dramatikeren og kritikeren Dryden i det 17. århundrede vil vide, at det først blev skrevet for Blackfriars-teatret, en scene, der i modsætning til Globe-teatret var overdækket, og hvor der følgelig spilledes ved kunstigt lys. Dette teater havde også et mere avanceret apparatur, som gjorde det egnet til opførelse af de pragtfulde maskespil, der var ved at komme på mode. Men vi har også efterretninger om, at Stormen er blevet opført som festspil ved hoffet.

			For mange generationers Shakespeare-dyrkere har dette stykke haft en særlig dragende magt derved, at man, vistnok med rette, følte, at dette var digterens afsked med teatret:

			 

			– Vort spil

			er ude. Vore skuespillere

			var lutter ånder.

			Nu svandt de hen i luft ...

			Vi er af samme stof som vore drømme;

			vort korte liv omkranses af et blund.

			(IV.1. 148ff)

			 

			Det er ord, der får en til at føle digteren som en endnu større troldmand end stykkets Prospero. Han siger farvel til fantasiens verden og bryder sin digterstav for at vende tilbage til almindelige menneskers dagligliv:

			 

			– se, jeg afsværger

			den stærke trolddomsmagt ...

			... så bryder jeg

			min stav itu, og jeg begraver den

			i jorden, favnedybt, og sænker bogen

			i havets dyb hvor intet lod kan bunde.

			(V.1. 50ff)

			 

			Denne afskedens vemod synes i nogen grad at have bredt sig til hele stykket. Troldmanden Prospero kaster i sin beretning for datteren Miranda1 om sit livs fortid et blik tilbage på menneskers ondskab og tidernes skiften; men han finder håb for fremtiden i sin datters og hendes elskedes kærlighedslykke og fremtidstro: »Å fagre nye verden.«

			Mens Stormen således for senere tiders teatergængere har fået en særlig tone og værdi ved at ses i en biografisk sammenhæng, er dramaet utvivlsomt af Shakespeares samtidige blevet fornemmet som et aktuelt og moderne stykke.

			Stormen er et barn af de store søfarendes og opdagelsesrejsendes tid. I juli 1609 led admiral Somers skib »Sea Venture« skibbrud ud for Bermuda-øerne. Om bord var engelske kolonister på vej til det nylig grundlagte Jamestown i Virginia. Efter 10 måneder på øen lykkes det dem at bygge nye både og at nå deres mål. De første skildringer af begivenhederne udkom i London i september 1610: »A discovery of the Bermudas, otherwise called the isle of divels« af Sylvester Jourdain. Både denne og en anden beretning har Shakespeare benyttet i sit stykke, på en tid, hvor strandingen på den øde ø var almindeligt samtaleemne i London. Stormen og det frygtelige skibbrud skildres i stykket med realistisk kraft. Kongen af Neapel og hertugen af Milano med deres følge er om bord, men storm og bølger ænser ikke hvem der er høj eller lav. Det gør den travle bådsmand heller ikke. Men med et tordenbrag splintres skibet, og det føles som en dommedag for alle om bord. Og en dommens dag er det. For uvejret er fremkaldt af troldmanden Prospero, som engang ved en sammensværgelse mellem hans bror og kongen af Neapel blev berøvet herredømmet som hertug af Milano og sat ud på havet med sin datter i en spinkel båd. De nåede dog omsider en øde ø, hvor de fæstede bo. Da hans fjender nu mange år senere er på hjemrejse fra et bryllup i Algier og nærmer sig Prosperos ø, kommer de i hans trolddomsmagt; for ingen er omkommet ved skibbruddet.

			Ideen at lade gensynet og opgøret finde sted på en ø gør det muligt for digteren at overholde de tre klassiske krav om tidens, stedets og handlingens enhed, krav som digteren til alt held forhen storslået havde ignoreret lige siden han skrev sin ungdoms klassiske komedie Tvillingerne. Hele stykket foregår efter uvejret alene på øen, inden for få timer, og alene med mødet og opgøret som emne.

			To personer er indført med genial kontrastvirkning: Ariel,2 den luftige ånd, som Prospero befriede fra fangenskab og gjorde til sin trolddoms lydige tjener, og vildmanden Caliban, der skildres som søn af en ond heks og af Fanden selv. Calibans navn3 er dannet ved ombytning af Canibal, et navn de rejsende havde givet de caraibiske indianere. Calibans skikkelse har vakt diskussion. Der var to opfattelser af »de vilde«. Efter den ene, som den franske filosof Montaigne gør sig til talsmand for, var de naturlige og ufordærvede. Efter den anden opfattelse – som Shakespeare delte – var de »naturlige« i betydningen lave, uopdyrkede sjæle eller vanslægtede. Derfor bør Caliban i stykket fremstilles som klædt i skind og ikke, som han så ofte vises på scenen, se ud som en slags fisk eller padde.

			Både Caliban og Miranda har været underkastet Prosperos opdragelse. Men mens datteren bliver et smukt menneske, forbliver Caliban hæslig af tanke som af ydre. I virkeligheden følger Shakespeare her den nyplatoniske lære, at det er den skønne sjæl, der former det smukke ydre, mens omvendt et deformt ydre er det selvfølgelige udtryk for et vanskabt sind. Miranda betages ved mødet med Ferdinand af, hvad der for hende står som den »fagre nye verden.« Caliban, derimod, er straks på linje med den tåbelighed og grusomhed han finder hos to af de skibbrudne. Lystenheden i Caliban kontrasteres med kærligheden mellem de to unge, som lover kyskhed indtil ægteskabet.

			Prospero er stykkets beherskende og almægtige skikkelse. Det kan ikke nægtes, at spændingen ved de to oprørsforsøg imod ham i nogen grad svækkes ved at vi på forhånd ved, at intet ondt vil ske. Stykket er mindre dramatisk end Vintereventyret, men Stormen hører sammen med dette og de andre eventyrspil ved den rolle, som tilgivelse og forsoning spiller. Havet er det som adskiller og forener, tiden er det som afklarer, og som læger de gamle sår.

			For Shakespeares samtidige har Stormen fængslet ved alt det usædvanlige digteren stiller til skue, som skibbruddet; ved det mirakuløse, som det dækkede bord, hvis retter, inden de skibbrudne kan tage for sig, fortæres af et vinget uhyre – en allegorisk straf over de rovgriske mænd der vil sætte sig til bords. På samme måde bliver Caliban og hans to morderiske kumpaner straffet af hunde (som i Aktæon-sagnet), der driver dem ud i sumpen. Ferdinand og Miranda, derimod, belønnes med et maskespil. Musikken spiller en vigtig rolle. Den bidrager til at skabe en stemning af det sælsomme på den fortryllede ø, og Ariel har flere dejlige sange.

			Stormen har noget storslået i sit anlæg, og det har gennem tiden bevaret sin magt over sindene. Selveste Mozart syslede med tanken om en opera over emnet. Stormen er et stykke, der mere end noget andet af digterens værker indbyder til symbolsk eller allegorisk fortolkning. 

			 

		

	
		
			Personerne

			Alonso, konge af Neapel

			Sebastian, hans bror

			Prospero, retmæssig hertug af Milano

			Antonio, hans bror, som med vold har bemægtiget sig hertugdømmet

			Ferdinand, kongen af Neapels søn

			Gonzalo, ærlig gammel rådsherre

			Adrian, adelsmand

			Francisco, adelsmand

			Caliban, en vild og vanskabt træl

			Trinculo, en nar

			Stefano, en fordrukken proviantforvalter

			Skipperen

			Bådsmanden

			Matroser

			Miranda, Prosperos datter

			Ariel, en luftånd

			 

			Ånder:

			Iris

			Ceres

			Juno

			Nymfer

			Høstfolk

			 

			Flere ånder i Prosperos tjeneste

			 

			Handlingen foregår først om bord på et skib, derefter på en ubeboet ø.

		

	I.1
Til søs, om bord på et skib. Storm. Torden og lynild. En skipper og en bådsmand kommer ind.
Skipperen: Bådsmand!
Bådsmanden: Her, skipper; hvordan går det?
Skipperen: Vel, sig noget til matroserne. Tag fat, og det rask, ellers løber vi på grund. Hurtig, hurtig!
[Går]
Bådsmanden: Halløj, gutter! Op med humøret, gutter! Tag fat, tag fat! Bjerg topsejlet! Pas på når skipper fløjter! – Blæs til du revner, bare vi kan manøvrere.
[Alonso, Sebastian, Antonio, Ferdinand, Gonzalo og flere kommer ind]
Alonso: Kære bådsmand, vær forsigtig. Hvor er skipperen? Vis jer som mænd!
Bådsmanden: Vær så god at blive nede.
Antonio: Hvor er skipperen, bådsmand?
Bådsmanden: Kan I ikke høre ham? I går i vejen for os. Hold jer i jeres kahyt; I hjælper bare stormen.
Gonzalo: Så så, min gode mand, vær nu rolig.
Bådsmanden: Ja, når søen er rolig. Væk! Hvad bryder sådan nogle brølende bølger sig om et kongenavn? Ned i kahytten, og stille! Lad være at forstyrre os!
Gonzalo: Kære ven, husk dog på hvem du har om bord.
Bådsmanden: Ingen jeg holder mere af end mig selv. I er rådsherre; kan I befale elementerne her at være rolige, og stifte fred i dette øjeblik, så vil jeg ikke røre et tov mere; brug jeres myndighed! – Hvis I ikke kan, så tak Vorherre for at I har levet så længe, og gå ned i jeres kahyt og gør klar til den ulykke timen kan bringe. – Op med humøret, gutter! – Af vejen, siger jeg!
[Går]
Gonzalo: Den karl er mig til stor trøst. Jeg synes slet ikke han ser ud som om han skal drukne;4 han har et ægte galgenfjæs. Gode skæbne, hold fast ved at han skal hænges! Lad det reb der er bestemt for ham være vores ankertov, for vores eget hjælper os ikke stort. Hvis han ikke er født til at hænges, så ser det sørgeligt ud for os.
[De går]
[Bådsmanden kommer tilbage]
Bådsmanden: Stryg stangen, hurtig! Fir, fir! Bak storsejlet! – 
[Råb udenfor] 
Til helvede med den skrålen! De hyler højere end stormen og vores kommando.
[]
Er I der igen? Hvad laver I her?
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